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Аннотация. Статья посвящена исследованию способов репрезентации семантики 
незначительности и скудности в идиостиле черкесского писателя  К.Б. Дугужева. На-
учная новизна исследования заключается в том, что впервые в адыгской лингвистике 
дано описание этноспецифических языковых средств экспликации незначительного 
количества в языке целого ряда произведений К.Б. Дугужева. Показано, что на слово-
образовательном уровне семантика скудности выражается наличием деривационного 
суффикса -джэ, основная функциональная нагрузка которого заключается в выражении 
отсутствия или недостатка чего-либо. Отмечено, что выражения с семантикой незна-
чительности и скудности весьма часто транслируют идею финансовой несостоятель-
ности. Выявлен ряд моделей, репрезентирующих семантику незначительного стар-
шинства по возрасту, низкого уровня владения каким-либо языком. Кроме того, при 
помощи ряда прилагательных автор часто транслирует семантику незначительности. 
Обнаружены некоторые примеры, эксплицирующие незначительную степень прояв-
ления цвета и распространения световых волн в пространстве.  
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Abstract. This article explores the ways in which the semantics of insignifi cance and 
scarcity are represented in the idiostyle of the Circassian writer K.B. Duguzhev. The scien-
tifi c novelty of this study lies in its fi rst description in Adyghe linguistics of ethnospecifi c 
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linguistic means of expressing insignifi cance in a number of K.B. Duguzhev’s works. It is 
shown that at the word-formation level, the semantics of scarcity is expressed by the pres-
ence of the derivational suffi  x -dzhe, the main functional load of which is to express the ab-
sence or lack of something.  It is noted that expressions with semantics of insignifi cance and 
meagerness often convey the idea of fi nancial insolvency. A number of models representing 
the semantics of insignifi cant seniority and low profi ciency in a given language are identi-
fi ed. Furthermore, the author frequently conveys the semantics of insignifi cance through a 
number of adjectives. Several examples are found that explicate the insignifi cant degree of 
color manifestation and the propagation of light waves in space.

Keywords: Kurman Duguzhev, semantics of insignifi cance, semantics of scarcity, cat-
egory of quantity
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Развитие антропоцентрической парадигмы в гуманитарной мысли обуслови-
ло центральное положение человека в лингвистических исследованиях. В изыска-
ниях последних лет писатели и поэты рассматриваются как уникальные языко-
вые личности, которые обладают своим идиостилем. Особый интерес представ-
ляет исследование этноспецифических способов языкового воплощения универ-
сальных понятий бытия, к которым причисляется и категория количества. Мысли-
тельная категория количества есть отражение одного из наиболее общих свойств 
самого бытия, получающая свое выражение разнообразными грамматическими 
и лексическими средствами во всех языках  [Панфилов 1977: 158–161]. Количе-
ственность тесным образом связана с внеязыковой действительностью, важней-
шие компоненты соотносятся с объективно существующими и отражаемыми че-
ловеческим сознанием количественными различиями предметов, признаков, про-
цессов и явлений бытия [Бирюкова 2006: 4].

В языке художественных произведений известного адыгского (черкесского) 
писателя К.Б. Дугужева представлен широкий круг языковых средств, реализу-
ющих семантику конкретного и неопределенно большого количества [Хежева 
2025]. Проанализированный языковой материал показал, что отдельного рассмо-
трения заслуживают и языковые единицы с общей семантикой незначительного, 
недостаточного (скудного) количества, ввиду наличия в идиостиле автора ряда эт-
носпецифичных моделей и выражений с указанным значением.  В рамках данной 
статьи будет представлен ряд этноспецифичных квантитативных выражений с от-
тенком незначительности и скудности.  

Семантика скудности, недостаточности чего-либо в адыгском языковом созна-
нии реализуется деривационным аффиксом -джэ, по своей семантике сближаю-
щимся с суффиксами -ншэ, -гуэ [Кумахов 1964: 130]. Си нэгу къыщIызогъэхьэ за-
уэм къыщIэхужа сабий щыгъыныджэхэр, гъуэмыладжэхэр, зи еджэгъуэ илъэсхэр 
пщIэншэу кIуэхэр… [Дыгъужь 2020: 553]. / «Я себе представляю детей, освобо-
дившихся от бремени войны со скудным питанием и скудной одеждой, годы 
обучения которых проходят без пользы». 

Языковые конструкции, выражающие семантику скудности, нередко служат 
средством репрезентации бедственного материального положения. Для выра-
жения семантики скудных запасов еды и продовольствия автор использует сво-
бодные и несвободные сочетания слов. К примеру: гъащIэр мыгъуэмылIэу къэ-
хьын «волочить жалкое существование», «нуждаться», «жить впроголодь». Иджы 
Iумэт зыщыгугъыр цIыхум яIэращ, цIыхум яIэмэ дылIэнкъым жеIэри, и гъащIэр 
мыгъуэмылIэу къехь, и гур кIуэдкъым [Дыгъужь 2020: 82]. / «Сейчас Умет надеет-
ся на то, что имеется у людей, если у людей что-то есть, мы не пропадем, – думает 
он, и волочит жалкое существование, и не теряет надежду».
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Малообеспеченность и скудность средств к существованию выражается фра-
зеологической единицей Iэщхьэ пцIанэ «материально неустроенный» [Карда-
нов 1968: 335]. Болэт унагъуэ щищIам, ар Дзадзэ иригъэблэгъащ щауапIэ. Болэт 
зэрылэжьакIуэжьыращ щIигъэщэуар мыхъумэ, адыгагъэ кIэлъызэрихьэу, унагъуэ 
зыщIа щIалэ Iэщхьэ пцIанэр тхьэмахуэ згъэфIэнщ, и щхьэ ину езгъэлъагъужынщ 
жиIауэ аракъым [Дыгъужь 2020: 16]. / «Когда Болат женился, Дзадза пригласил 
его к себе. Он это сделал из-за того, что Болат был работягой, а не из-за норм адыг-
ства, и не из-за того, что хотел помочь  недавно женившемуся материально не-
устроенному парню». 

Словосочетания пщыхьэщхьэ Iус «вечерняя пища», жэщ Iус «ночная пища» 
используются автором для выражения однократной пищи, пищи только на один 
вечер. (Хьэрун и щхьэгъусэм Дзадзэ жриIэу:) Иджы уэ ущыхуей махуэм уокIуэ, 
узыхуейр къыхыбошри богъэпщылI. ЛIыщIэм зы мыхъуми жэщ Iус къилэжьт 
[Дыгъужь 2020: 193]. / «(Супруга Харуна обращаясь к Дзадзе:) Теперь, когда тебе 
угодно, ты вызываешь кого хочешь и угнетаешь, а наемный работник зарабатывал 
хотя бы еду на одну ночь». МэжэщIалIэу щIымахуэ жэщ кIыхьым си унэжь 
цIыкIум сыкъыщыщIэнам щыгъуи пщыхьэщхьэ Iус жысIэу цIыху и унэ лъэIуакIуэ 
сыкIуакъым [Дыгъужь 2020: 316]. / «Даже когда мне приходилось оставаться 
голодным в своем домике, никогда ни к кому не ходил, чтобы мне дали хотя бы 
еду на вечер».  Семантика незначительного заработка, которого хватает только 
на пропитание, эксплицируется выражением Iус тIэкIу къэлэжьын «зарабатывать 
только на пропитание»:  Мылъкъу щаугъуеин лэжьапIэ ещхьи ямыгъуэтауэ, 
IуэхутхьэбзэкIэ Iус тIэкIу къалэжь мыхъумэ, лъащIи яхуэщIкъыым [Дыгъужь 
2020 а: 275]. / «Не найдя себе работу, чтобы можно было нажить имущество, они 
зарабатывают себе на незначительное пропитание тем, что услуживают другим». 

Скудность и незначительность запасов продовольствия и еды, прибли-
жающийся к полному отсутствию, транслируется конструкциями, содержащими 
существительное в послеложном падеже и лексемы зэтехун «обеднеть» [Адыгэбзэ 
псалъалъэ 1999: 244] и хуэмыщIа «необеспеченный» [Кабардинско-русский 
словарь 1957: 399]. К примеру: гъавэкIэ зэтехун «иметь скудные запасы хлеба, 
зерновых культур»: Сэ къэгъуэтынт нартыхум есщIэн! ЩIымахуэм гъавэкIэ 
зэтехуам садэгуэшнт … [Дыгъужь 2020 а: 163]. / «Я бы нашел применение 
кукурузе! Помогал бы тем, кто в зимнюю пору остался со скудными запасами 
зерновых культур». ЕрыскъыкIэ зэхуэмыщIа унагъуэ Iэджэми я сабийхэр есат 
мэрем пшыхь къэс мэжджыт куэбжэм лэкъум къащылъысуи, бжьэ къэпщIам 
хуэдэу къызэрыхьат [Дыгъужь 2020: 97]. / «Дети множества малообеспеченных 
семей (букв.: семей со скудным запасом еды) привыкли, что вечером накануне 
пятницы им раздавали лакумы у ворот мечети, ввиду чего  все разом пошли туда». 

Адыги издавна с особым почтением относились к старшим по возрасту. Даже 
незначительное старшинство играло весомую роль в социальной организации 
носителей адыгского менталитета. Особое отношение к возрасту не могло не 
отразиться в адыгской языковой картине мира. Так, для репрезентации семантики 
незначительного старшинства по возрасту, автор использует национально-
маркированное выражение хьэтхъупс шынакъ гуэркIэ нэхъыжьын «быть немного 
старше кого-либо по возрасту» (букв.: быть старше кого-либо на миску супа): 
Адыгэхэм я жыIауэ, Заур хьэнтхъупс шынакъ гуэркIэ нэхъыжьт Талустэн 
нэхърэ, ауэ гъуэгу техьэмэ ижьырабгъур, унэм щIэсхэмэ жьантIэр, псэлъэгъум 
япэ псалъэр, шхэмэ – япэ хэIэбэгъуэр Талустэн къылъыст, сыту жыпIэмэ, ар 
Заур дежкIэ анэшт [Дыгъужь 2020: 352]. / «Как говорят адыги, Заур был старше 
Талустана на миску супа, но когда они в пути, Талустан был по правую сторону, 
когда в доме, почетное место доставалось опять ему, при разговоре право первого 
слова принадлежало ему, когда ели, первым начинал он, потому что для Заура 
Талустан был родней по матери». 

М.Р. Хежева. Репрезентация семантики незначительности и скудности в адыгском языковом сознании ...
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Слабый уровень владения каким-либо языком транслируется в адыгском 
языковом сознании сочетаниями типа название языка + прилагательное къулейсыз 
«бедный» [Адыгэбзэ псалъалъэ 1999: 475]. К примеру:  урысыбзэ къулейсыз(ымкIэ) 
«незначительным запасом русского языка», «бедным русским языком». Мысост и 
урысыбзэ къулейсызымкIэ щIэупщIащ цIыхухэр къыздикIам, здэкIуэм, къыщIежьа 
Iуэхум [Дыгъужь 2020 а: 235]. / «Мисост спросил своим бедным русским языком, 
откуда люди пришли, куда едут, и по какой причине приехали». 

Средством трансляции семантики незначительного количества в кабардино-
черкесском языке выступает этнолексема бжьиз «пядь»  «единица измерения, 
равная расстоянию между растянутыми большим пальцем и мизинцем» [Шагиров 
1977: 90]. ТIууэ ухуэна щхьэцыгъуэшхуэр лъэдакъапэм теуэным къэнэжар 
бжьизт [Дыгъужь 2020 а: 164]. / «Заплетенные в две косы рыжие волосы чуть не 
доставали до пяток» (букв.: от волос до пяток оставалась пядь).  

Носителями семантики незначительности являются адъективы Iэгущыз 
«размером с ладонь»,  Iэслъэс «малый, ограниченный в количестве» [Кабардинско-
русский словарь 1957: 470]. Ди нартыху тIэкIур зэрыхъур Iэгущызщ, сытри и 
пщIэ а тIэкIум, шэджагъуэ нэгъунэ фIанэм щIэзгъэкIынщи, дыкъехыжынщ 
[Дыгъужь 2020: 14]. / «Посаженная нами кукуруза на незначительной территории 
(букв.: размером с ладонь), что там полоть, до обеда закончим и вернемся». 
Мэкъур Iэслъэсщ, хьэжыгъэри апхуэдэщ, гъатхэм зэрывэну выхэр мэудыкъуэ 
[Дыгъужь 2020 а: 258]. / «Количество сена ограничено, с мукой точно так же, 
волы, которыми будут пахать весной, исхудали». 

Существует точка зрения, что формирование категории количества начинается 
с непосредственного чувственного восприятия того или иного конкретного 
множества, ввиду чего различие в количественной характеристике тех или 
иных конкретных множеств фиксируется в чувственно-наглядных образах этих 
множеств [Панфилов 1977: 164]. Концептуализация зрительно воспринимаемого 
количества может быть представлена и в цветовых образах, поскольку цвет – одно 
из самых ярких визуальных качеств [Федяева 2016: 177]. В языке исследуемого 
автора зрительно воспринимаемый образ незначительности проявления цвета 
репрезентируется конструкциями, образованными по модели квантитативная 
лексема мащIэу «мало» + колоративная лексема + причастие къызыщIэуэ.   Цей 
хужьыр къезэгъыпст, мащIэу къазшырыфэ къызыщIэуэ пыл къупщхьэ хьэзырхэр 
щызэпекIуэкIт и бгъэшхуэм [Дыгъужь 2020 а: 233]. / «Белая черкеска была как раз 
в пору, слегка светло-желтого цвета газыри из слоновой кости, были выстроены 
в ряд на широкой груди». 

Семантика незначительного света в языке К.Б. Дугужева репрезентируется 
выражением нэху псыгъуэ дыдэ «лучик света» (букв.: очень тонкий свет). Къэбакъ 
зэтегъэбыдахэм мастэ плъам ещхьу нэху псыгъуэ дыдэ къыдэщт [Дыгъужь 2020а: 
73]. / «Из щелей  закрытых ставней виднелись незначительные лучики света». 

В самой структуре архаичных выражений уэздыгъэнэф,  уэздыгъэ 
пэнэф, служивших наименованием коптилки, усматривается сема тусклого 
незначительного света (уэздыгъэ «лампа» + нэф «слепой»), наличие же в 
высказывании квантификатора тIэкIу «мало» усиливает названную семантику.   
Щхьэгъубжащхьэм тет уэздыгъэ пэнэф тIэкIумкIэ Бжьэу и Iэхэр ишийри 
еплъыжащ… [Дыгъужь 2020 а: 211]. / «Бжау протянула руку к стоящей на 
подоконнике лампе и  посмотрела на них в тусклом свете…».

Исследование этноспецифичных способов языкового выражения семантики 
незначительности и скудности в языке прозы видного мастера адыгского 
(черкесского) художественного слова К.Б. Дугужева  позволило сделать следующие 
выводы: 

На словообразовательном уровне семантика скудности выражается наличием 
деривационного суффикса -джэ, основная функциональная нагрузка которого 
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заключается в выражении отсутствия или недостатка чего-либо: щыгъыныджэ «в 
скудной одеждой», гъуэмыладжэ  «со скудным питанием».

Семантика скудости, выраженная определенными языковыми средствами, весьма 
часто коррелирует с репрезентацией неблагоприятного материального положения. 
Носителями семантики скудных финансовых запасов  в идиостиле автора являются 
выражения гъащIэр мыгъуэмылIэу къэхьын «волочить жалкое существование», 
«нуждаться», «жить впроголодь», Iэщхьэ пцIанэ «материально неустроенный». Для 
реализации идеи скудности запасов еды и продовольствия используются выражения 
с общей семантикой однократной еды пщыхьэщхьэ Iус «вечерняя пища», жэщ Iус 
«ночная пища», гъавэкIэ зэтехун «иметь скудные запасы хлеба, зерновых культур», 
ерыскъыкIэ зэхуэмыщIа унагъуэ «семья со скудным запасом еды». 

Семантику несущественной  разницы в возрасте автор реализует при помощи 
национально специфического выражения хьэтхъупс шынакъ гуэркIэ нэхъыжьын 
«быть немного старше кого-либо по возрасту» (букв.: быть старше кого-либо на миску 
супа). Сочетания, образованные по типу название языка + прилагательное къулейсыз 
«бедный» могут эксплицировать  низкий уровень владения каким-либо языком. 

Семантика незначительного количества и размера  в художественной речи 
автора  реализуется рядом лексем: бжьиз «пядь» «единица измерения, равная 
расстоянию между растянутыми большим пальцем и мизинцем», Iэгущыз 
«размером с ладонь»,  Iэслъэс «малый, ограниченный в количестве».

Ряд примеров отражают результаты языкового выражения зрительно 
воспринимаемого образа незначительности проявления цвета и световых волн: 
мащIэу къазшырыфэ къызыщIэуэ «с оттенком легкой желтизны»,  нэху псыгъуэ 
дыдэ «лучик света» (букв.: очень тонкий свет).
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